alırdı. Halbuki Fuzüli, varlığından hiçbir eser kalmadığını iddia ediyor. Bu sebepten Ferhâta benzemez. Hiç Kühken bana benzer mi derken, onun dağda eseri var, benim ise yok. Binaenaleyh o, benden üstün veyahut onun halâ bir eseri var. Ben aşk yolunda öyle mahvolmuşum ki eserim kalmamış. O hâlde ben ondan üstünüm, diyor. Görünüşe göre iki tercih de doğrudur. 2) Çekdi Mecnün ayağın bâdiyeden lik verür Kanlu güller ayağından çekilen hâr henüz (Mecnün çölden ayağını çekti. Fakat ayağına bakıp çekilen dikenler hâla kanlı güller vermektedir.) Hayali çöldeki kırmızı çiçekler hâlâ Mecnün'un hatırasını yaşatmaktadır. Çünkü âşıkların manevi kudreti büyüktür. Ayağını çekti, ölüp gitti demektir. Ayağını çekti, ayağından çekilen cümlelerini bir araya getirmek oldukça kuvvetli bir zekâ eseridir. Mecnün'un da bir eseri var. Çöllerdeki kanlı güller Fuzüli'nin ise hiçbir eseri yok. Kendini Mecnün'la mukayese ediyor. 3) Vâdi-i ışkda sevdâ ile ser-geşte idüm Gelmeden gerdişe bu günbed-i devvâr henüz (Âşk vâdisinde ben, daha bu dönen günbed "felek" dönmeye başlamadan evvel âvâre dönüp duruyordum.) Hajbuki bu eseri olmayan ben, Ferhat ile Mecnün'dan evvel âşk vâdisinde dolaşıp duruyordum. Böyle olduğu hâlde onlardan, ölüp gittikleri hâlde bir eser var. Ben daha yaşarken benden eser kalmamış. Ser-geşte, başı dönmüş, âşık, âvâre demektir. Günbed-i devvâr da dönen günbed demektir. "Ser-geşte" deki "geşte" ile "gerdiş" kelimeleri bir mastardandır. Sevdâ bir dimağ hastalığıdır. Ser-geşte de sersem ma'nâsınadır. 4) Nokta-i hâline bağlanmış idi cân ü gönül Gezmeden dâ'ire-i devrde pergâr henüz (Can ve gönül, onun noktaya benzeyen benine, daha pergel dairenin etrafında devretmeden bağlanmış idi.) Daha felek pergel gibi dönmeye başlamadan yani madde âlemi vücut 